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1. INTRODUCTION 

Electrical and mechanical installa�on informa�on will be introduced in this installa�on manual, so please read and understand the 

informa�on before installing LUXEN SOLAR modules. In addi�on, this manual also contains some safety informa�on that you shall be 

familiar with. All contents in this manual are intellectual proper�es of LUXEN SOLAR which originates from long term of technical 

explora�on and experience accumula�on of LUXEN SOLAR. 

This installa�on manual does not entail any explicit or implicit quality warranty and does not s�pulate on compensa�on schemes for losses, 

module damages or other costs caused by or related to module installa�on, opera�on, u�liza�on and maintenance process. LUXEN SOLAR 

will not take any responsibility if patent rights or the third party rights are infringed by use of modules. LUXEN SOLAR reserves the rights 

for modifying product manual or installa�on manual without no�cing in advance. It is recommended to visit our website regularly at 

www.LUXENSOLAR.com for the latest version of this installa�on manual. 

If customers fail to install modules as per requirements set forth in this manual, the limited warranty provided for customers will be invalid. 

In addi�on, sugges�ons in this manual are to improve safety of module installa�on, which are tested and proved by prac�ces. Please 

provide this manual to PV system users for reference and advise on PPE(Personal Protec�ve Equipment), opera�on and maintenance 

requirements and other sugges�ons.

2. LAWS AND REGULATION

The mechanical and electrical installa�on of photovoltaic modules shall be in accordance with applicable regula�ons, including electrical 

law, construc�on law and electrical connec�on requirements. These regula�ons vary from sites to sites, for example, building roof 

installa�on, vehicle applica�ons, etc. Requirements may also vary depending on the installed system voltage, DC or AC. Please contact 

local authori�es for specific terms.

3. GENERAL INFORMATION

3.1 Modules iden�fica�on 

3 labels on the modules contain informa�on below: 

1. Nameplate: product type, rated power, rated current, rated voltage, open circuit voltage, short circuit current under tes�ng condi�ons, 

cer�fica�on indicator, maximum system voltage, etc. 

2. Current classifica�on label: Rated working current. (H indicates High, M indicates Medium, LindicatesLow) 

3. Serial Number label: Aunique serial number which is laminated inside the module permanently which can be found in the front of the 

module. There is another same serial number beside the modulenameplate.
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1. EINLEITUNG

Diese Montageanleitung enthält Informationen zur elektrischen und mechanischen Installation. Bitte lesen und verstehen Sie diese Informationen,
bevor Sie LUXEN SOLAR Module installieren. Darüber hinaus enthält diese Anleitung Sicherheitsinformationen, mit denen Sie vertraut sein müssen.
Sämtliche Inhalte dieser Anleitung sind geistiges Eigentum von LUXEN SOLAR und beruhen auf langjähriger technischer Forschung und Erfahrung
von LUXEN SOLAR.

Diese Montageanleitung beinhaltet weder eine ausdrückliche noch eine stillschweigende Qualitätsgarantie und legt keine Entschädigungsregelungen
für Verluste, Modulschäden oder sonstige Kosten fest, die durch oder im Zusammenhang mit Installation, Betrieb, Nutzung und Wartung der Module
entstehen. LUXEN SOLAR übernimmt keine Verantwortung, wenn durch die Verwendung der Module Patent‐ oder sonstige Rechte Dritter verletzt
werden. LUXEN SOLAR behält sich das Recht vor, Produkt‐ oder Montageanleitungen ohne vorherige Ankündigung zu ändern. Es wird empfohlen,
regelmäßig www.LUXENSOLAR.com aufzurufen, um die aktuelle Version dieser Montageanleitung zu erhalten.

Werden die Module nicht gemäß den in dieser Anleitung festgelegten Anforderungen installiert, erlischt die dem Kunden gewährte beschränkte
Garantie. Die Hinweise in dieser Anleitung dienen außerdem der Verbesserung der Montagesicherheit und wurden in der Praxis erprobt und
bestätigt. Bitte stellen Sie diese Anleitung den Nutzern der PV‐Anlage als Referenz zur Verfügung und informieren Sie sie über PSA (Persönliche
Schutzausrüstung), Betriebs‐ und Wartungsanforderungen sowie weitere Hinweise.

2. GESETZE UND VORSCHRIFTEN

Die mechanische und elektrische Installation von Photovoltaikmodulen muss den geltenden Vorschriften entsprechen, einschließlich elektrotechnischer
Vorschriften, Bauvorschriften und Anforderungen an den elektrischen Anschluss. Diese Vorschriften unterscheiden sich je nach Einsatzort, z. B. bei
Dachinstallationen oder Anwendungen an Fahrzeugen. Die Anforderungen können auch von der installierten Systemspannung sowie davon abhängen,
ob Gleich‐ oder Wechselstrom verwendet wird. Bitte wenden Sie sich für konkrete Vorgaben an die örtlich zuständigen Behörden.

3. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

3.1 Modulidentifikation

1. Typenschild: Produkttyp, Nennleistung, Nennstrom, Nennspannung, Leerlaufspannung, Kurzschlussstrom unter Prüfbedingungen,
Zertifizierungskennzeichnung, maximale Systemspannung usw.

3. Seriennummernlabel: Eine eindeutige Seriennummer, die dauerhaft im Modul einlaminiert ist und auf der Vorderseite des Moduls zu finden ist. Eine
identische Seriennummer befindet sich außerdem neben dem Typenschild des Moduls.

Auf den Modulen befinden sich 3 Kennzeichnungen mit folgenden Informationen:

2. Stromklassifizierungslabel: Nennbetriebsstrom. (H = hoch, M = mittel, L = niedrig)
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Figure 1 Regular Modules Mechanical Drawing

 (Please refer to sec�on 3.2 for the loca�on of the junc�on box. The specific version is subject to the corresponding specifica�on.)
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Abbildung 1 Mechanische Zeichnung Standardmodule
(Zur Position der Anschlussdose siehe Abschnitt 3.2. Die konkrete Ausführung richtet sich nach der jeweiligen Spezifikation.)

1  Rahmen 2  Glas 3  EVA 4  Solarzelle

5  Rückseitenfolie 6  Silikagel 7  Anschlussdose 8  Typenschild

9  Kabel 10  Steckverbinder 11  Montagebohrung 12  Erdungsbohrung

13  Entwässerungsbohrung 14  Strichcode
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Figure 2 Regular Modules Mechanical Drawing

(Please refer to sec�on 3.2 for the loca�on of the junc�on box. The specific version is subject to the corresponding specifica�on.)

1  Frame 2  Front Glass 3  EVA/POE 4  Solar Cell

5  Back Glass 6  Sealent 7  Junc�on Box 8  Name Plate
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Abbildung 2 Mechanische Zeichnung Standardmodule
(Zur Position der Anschlussdose siehe Abschnitt 3.2. Die konkrete Ausführung richtet sich nach der jeweiligen Spezifikation.)

Bifaziale Module (mit Rahmen)

Bifaziale Module (rahmenlos)

1  Rahmen 2  Frontglas 3  EVA/POE 4  Solarzelle

5  Rückglas 6  Dichtstoff 7  Anschlussdose 8  Typenschild

9  Montagebohrungen 10  Erdungsbohrungen 11  Entwässerungsbohrungen 12  Strichcode
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3.2 Junc�on box style and wiring method

Junc�on Box Loca�on Icon Recommended Wiring Method

Ver�cal Installa�on: Standard Cable Length
(Note: One end of the single row needs to be extended.）

Horizontal Installa�on: Standard Cable Length

Ver�cal Installa�on: Standard Cable Length
(Note: One end of the single row needs to be extended.)

Horizontal Installa�on:
60 type PV module cable length ≥1.2m
72 type PVmodule cable length ≥1.4m
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3.2 Ausführung der Anschlussdose und Verkabelung

Symbol für Position der Anschlussdose                 Empfohlene Verkabelung

Vertikale Montage: Standardkabellänge
(Hinweis: Ein Ende der Einzelreihe muss verlängert werden.)

Horizontale Montage: Standardkabellänge

Vertikale Montage: Standardkabellänge
(Hinweis: Ein Ende der Einzelreihe muss verlängert werden.)

Horizontale Montage:
PV‐Modul Typ 60: Kabellänge ≥1,2 m
PV‐Modul Typ 72: Kabellänge ≥1,4 m
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Junc�on Box Loca�on Icon Recommended Wiring Method

Ver�cal Installa�on: Standard Cable length:
(Note: An extension cord is required at the rotor head of the double row assembly 
and at the end of the single row.)

Horizontal Installa�on:
60 type PV module cable length ≥1.2m
72 type PV module cable length ≥1.4m
78 type PV module cable length ≥1.5m

Ver�cal Installa�on:
Method 1: Standard cable length
Method 2: Single component cable length ≥1.2m

Horizontal Installa�on: Standard cable length

Montageanleitung V. 2024

Symbol für Position der Anschlussdose                 Empfohlene Verkabelung

Vertikale Montage: Standardkabellänge:
(Hinweis: Am Umlenkpunkt der zweireihigen Anordnung und am Ende der Einzelreihe ist ein
Verlängerungskabel erforderlich.)

Horizontale Montage:
PV‐Modul Typ 60: Kabellänge ≥1,2 m
PV‐Modul Typ 72: Kabellänge ≥1,4 m
PV‐Modul Typ 78: Kabellänge ≥1,5 m

Vertikale Montage:
Methode 1: Standardkabellänge
Methode 2: Kabellänge eines einzelnen Moduls ≥1,2 m

Horizontale Montage: Standardkabellänge
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Figure 3 Junc�on Box Style And Wiring Method

3.3 Regular Safety

The applica�on level of LUXEN SOLAR module is Class II, which can be used in systems opera�ng at > 50 V DC or>240 W, where general 

contact access is an�cipated;

When the modules are for roo�op applica�on, it is necessary to take the overall fire ra�ng of the finished structure as well as opera�on and 

maintenance into account. The roofing PV system shall be installed a�er being evaluated by construc�on experts or engineers and with 

official analysis results for the en�re structure. It shall be proved capable of suppor�ng extra system bracket pressure, including PV module 

weight.

For your safety, please do not work on the roof without PPE (Personal Protec�ve Equipment) which include but not limited to fall protec�on, 

ladder or stair and personal protec�ve measures.

For your safety, please do not install or handle modules in unsafe condi�ons including but not limited to strong wind or dust, damp or sandy 

roofs.

Junc�on Box Loca�on Icon Recommended Wiring Method

Ver�cal installa�on:
Method 1: Standard cable length 
Method 2: Single component cable length ≥1.2m

Horizontal Installa�on: Standard cable length
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Abbildung 3 Ausführung der Anschlussdose und Verkabelung

3.3 Allgemeine Sicherheit

Die Anwendungsklasse der LUXEN SOLAR Module ist Klasse II. Sie können in Systemen mit > 50 V DC oder > 240 W eingesetzt werden, bei denen mit
allgemeinem Berührungskontakt zu rechnen ist.

Bei Dachanwendungen muss die gesamte Brandschutzklassifizierung der fertigen Konstruktion sowie der Betrieb und die Wartung berücksichtigt
werden. Das PV‐Dachsystem darf erst installiert werden, nachdem die gesamte Konstruktion von Bausachverständigen oder Ingenieuren bewertet
wurde und entsprechende offizielle Analyseergebnisse vorliegen. Es muss nachgewiesen sein, dass die Konstruktion zusätzliche Lasten des
Montagesystems einschließlich des Gewichts der PV‐Module aufnehmen kann.

Arbeiten Sie zu Ihrer Sicherheit nicht ohne PSA (Persönliche Schutzausrüstung) auf dem Dach. Dazu gehören unter anderem Absturzsicherung, Leiter
oder Treppe sowie persönliche Schutzmaßnahmen.

Installieren oder handhaben Sie Module zu Ihrer Sicherheit nicht unter unsicheren Bedingungen, insbesondere nicht bei starkem Wind oder Staub
sowie auf feuchten oder sandigen Dächern.

Symbol für Position der Anschlussdose                 Empfohlene Verkabelung

Vertikale Montage:
Methode 1: Standardkabellänge
Methode 2: Kabellänge eines einzelnen Moduls ≥1,2 m

Horizontale Montage: Standardkabellänge
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3.5 Opera�on Safety

•  Open modules outer Package when installa�on.

•  Do not damage the package and do not drop packaged modules on theground.

•  Do not exceed the indicated maximum layer limit on the packaging carton when piling modules up.

•  Put packaging carton in the ven�lated, water-proof and dry places before unpacking modules.

•  Follow unpacking instruc�ons when Opening packaging carton.

•  Carrying modules with the junc�on box or wires are strictly forbidden.

•  Do not stand or walk on modules.

•  To avoid glass to be damaged, heavy objects are not allowed onmodules.

•  Be careful when placing modules at corners in par�cular.

•  Do not try to dismantle the module or remove nameplate or parts of modules.

•  Do not paint or apply any other adhesive on modules.

•  Do not damage or scratch backsheet of modules.

•  Do not drill holes on the frame of module, which may reduce frame loading capacity and lead to frame 

corrosion and invalida�on of the limited warranty provided for customers.

•  Do not scratch anodic coa�ng of aluminum alloy frame except for grounding connec�on. Scratch may lead 

to frame corrosion and reduce frame loading capacity and long-term reliability.

•  Do not repair problema�c modules on your own.

3.4 Electrical Performance Safety

PV modules can produce DC current under illumina�on, any contact of the exposed metal of the modules connec�on wires may result in 

electrical shock or burn. Any contact of 30V or larger DC Voltage can be fatal.

In case of no connected load or external circuits, modules can s�ll produce voltage. Please use insula�on tools and wear rubber gloves when 

opera�ng modules in the sunlight.

No switch is on the PV modules. Opera�ng of PV modules can only be stopped when they are kept from sunlight or covered by hard board or 

UV-proof materials or when the angle of the modules facing sun are placed on smooth and flat surfaces. To avoid electric arc or electric 

shock hazards, please do not break down electric connec�on in loaded condi�ons. Incorrect connec�ons will also lead to electric arc or 

shock. Keep connectors dry and clean and make sure that they are in good opera�ng condi�on. Do not insert other metals into the 

connectors or carry out electric connec�on by whatever means.

Snow, water or other reflec�ve medium in surrounding environments that intensify light re-flec�on will increase output current and power. 

And module voltage and power will increase under low temperature condi�on.

If module glass or other sealing materials are damaged, please wear PPE (personal protec�ve equipment) and then isolate modules from the 

circuit.Do not operate when modules are wet unless you wear PPE (personal protec�ve equipment). Please follow the cleaning requirements 

in this manual when cleaning modules.

Do not contact connectors with the following chemicals: Gasoline, White Flower oil , wood lock oil, Mold temperature oil, Engine oil (such 

as KV46), Grease (such as Molykote EM-50L), Lubrica�ng oil, Rust-proof oil, Stamping oil, Diesel, Cooking oil, Acetone,alcohol, essen�al 

balm, Bone-se�ng liquid, Banana oil, release agent (such as Pelicoat S-6), adhesive and po�ng materials capable of genera�ng oxime gas

(such as KE200, CX-200, chemlok), TBP, cleaning agent etc.
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3.4 Elektrische Sicherheit

PV‐Module können bei Lichteinfall Gleichstrom erzeugen. Jeder Kontakt mit freiliegenden Metallteilen der Modulanschlussleitungen kann zu
Stromschlag oder Verbrennungen führen. Gleichspannungen ab 30 V können tödlich sein.

Auch ohne angeschlossene Last oder externe Stromkreise können die Module weiterhin Spannung erzeugen. Verwenden Sie bei Arbeiten an Modulen
im Sonnenlicht isolierte Werkzeuge und tragen Sie Gummihandschuhe.

PV‐Module besitzen keinen Schalter. Ihr Betrieb kann nur beendet werden, indem sie vom Sonnenlicht abgeschirmt, mit einer festen Platte oder
UV‐beständigen Materialien abgedeckt oder mit der sonnenzugewandten Seite auf eine glatte und ebene Fläche gelegt werden. Um Lichtbögen oder
Stromschläge zu vermeiden, dürfen elektrische Verbindungen nicht unter Last getrennt werden. Fehlerhafte Verbindungen können ebenfalls
Lichtbögen oder Stromschläge verursachen. Halten Sie Steckverbinder trocken und sauber und stellen Sie ihren einwandfreien Zustand sicher. Stecken
Sie keine anderen Metallteile in die Steckverbinder und stellen Sie elektrische Verbindungen nur bestimmungsgemäß her.

Schnee, Wasser oder andere reflektierende Medien in der Umgebung, die die Lichtreflexion verstärken, erhöhen Ausgangsstrom und Leistung. Bei
niedrigen Temperaturen steigen außerdem Modulspannung und Leistung.

Sind Modulglas oder andere Dichtmaterialien beschädigt, tragen Sie PSA (Persönliche Schutzausrüstung) und trennen Sie die Module anschließend vom
Stromkreis. Arbeiten Sie nicht an nassen Modulen, sofern Sie keine PSA tragen. Beachten Sie bei der Reinigung die Anforderungen dieser Anleitung.

Bringen Sie Steckverbinder nicht mit folgenden Chemikalien in Kontakt: Benzin, White‐Flower‐Öl, Holzschutzöl, Formtemperieröl, Motoröl (z. B.
KV46), Fett (z. B. Molykote EM‐50L), Schmieröl, Rostschutzöl, Stanzöl, Diesel, Speiseöl, Aceton, Alkohol, ätherischer Balsam, Knochenrichtflüssigkeit,
Bananenöl, Trennmittel (z. B. Pelicoat S‐6), Klebstoffe und Vergussmaterialien, die Oximgas erzeugen können (z. B. KE200, CX‐200, Chemlok), TBP,
Reinigungsmittel usw.

• Öffnen Sie die äußere Verpackung der Module erst bei der Montage.
• Beschädigen Sie die Verpackung nicht und lassen Sie verpackte Module nicht auf den Boden fallen.
• Überschreiten Sie beim Stapeln nicht die auf dem Verpackungskarton angegebene maximale Stapelhöhe.
• Lagern Sie Verpackungskartons vor dem Auspacken an einem belüfteten, wassergeschützten und trockenen Ort.
• Befolgen Sie beim Öffnen des Verpackungskartons die Auspackanweisungen.
• Module dürfen keinesfalls an Anschlussdose oder Kabeln getragen werden.
• Stellen oder treten Sie nicht auf die Module.
• Um Glasbruch zu vermeiden, dürfen keine schweren Gegenstände auf Modulen abgelegt werden.
• Seien Sie beim Abstellen von Modulen besonders an den Ecken vorsichtig.
• Versuchen Sie nicht, das Modul zu zerlegen oder Typenschild bzw. Bauteile zu entfernen.
• Lackieren Sie die Module nicht und bringen Sie keine sonstigen Klebstoffe auf.
• Beschädigen oder zerkratzen Sie die Rückseitenfolie nicht.
• Bohren Sie keine Löcher in den Modulrahmen. Dadurch kann die Tragfähigkeit sinken; zudem können
Rahmenkorrosion und der Verlust der beschränkten Garantie entstehen.
• Zerkratzen Sie die Eloxalschicht des Aluminiumrahmens nicht, außer an der Erdungsverbindung. Kratzer können
Korrosion verursachen und Tragfähigkeit sowie Langzeitzuverlässigkeit reduzieren.
• Reparieren Sie fehlerhafte Module nicht selbst.

VORSICH
TIG

HANDHA
BEN

3.5 Sicherheit bei der Handhabung

VORSICHTIG
HANDHABE
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3.6 Fire Safety

Please refer to local laws and regula�ons before installing modules and abide by requirements on building fire protec�on.

According to the corresponding cer�fica�on standards, the fire ra�ng of LUXEN SOLAR modules is Class C.

The roof should be coated by a layer of fireproof materials with suitable fire protec�on ra�ng for roofing installa�on and make sure that the 

back sheet and the moun�ng surface are fully ven�lated.

Different roof structures and installa�on modes will affect fireproof performance of buildings. Improper installa�on may lead to the risk of 

fire.

To guarantee roof fire ra�ng, the distance between module frame and roof surface must be ≥10cm. (4in)

Adopt proper module accessories such as fuse, circuit breaker and grounding connector according to local regula�ons.

Please do not apply modules in where exposed inflammable gases are nearby.

4. INSTALLATION CONDITIONS

4.1 Installa�on Site and WorkingEnvironment

•  The modules cannot be used in space

•  Do not manually focus sunlight with mirrors or magnifying glass onto modules.

•  LUXEN SOLAR modules shall be installed on proper buildings or other appropriate places (such as ground, garage, building outer wall, roof, 

PV tracking system) but shall not be installed on any vehicles.

•  Do not install modules at places that are possible to be flooded.

•  LUXEN SOLAR suggests that modules be installed in the working environment with the temperature of -20℃ to 50℃

of which is the monthly average highest and lowest temperature of the installa�on sites. The extreme working environment temperature for 

modules is -40℃ to 85℃. 

• Make sure that installed modules do not suffer wind or snow pressure that exceeds the permissible maximum load limit.

•  Modules shall be installed in places free from shadows throughout the year. Make sure there are no light-blocking obstacles in the 

installa�on sites.

•  Carry out lightning protec�on for modules installed in places with frequent lightning and thunder.

•  Do not install modules in places with possible inflammable gases.

•  Modules cannot be used in environments with too much hails, snows, flue gas, air pollu�on and soot or in places with strong corrosive 

substances such as salt, salt mist, saline, ac�ve chemical steam, acid rain, or other substances corroding modules, affec�ng modules’ safety 

or performance.

•  Please take protec�ve measures to ensure reliable and safe installa�on of modules in severe environments such as heavy snow, cold and 

strong wind or islands close to water and salt mist or deserts.

•  LUXEN SOLAR modules passed the IEC61701 salt spray corrosion test, but the corrosion may s�ll occur on where the modules frame is 

connected to the bracket or where the grounding is connected. In case LUXEN SOLAR modules are installed 50m–500m away from the 

ocean side, stainless steel or aluminum materials are need to be used to contact the PV modules, and the connec�on point should be 

protected with an�-corrosion measures.
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3.6 Brandschutz

Für Dachinstallationen sollte das Dach mit einer Schicht feuerbeständigen Materials mit geeigneter Brandschutzklassifizierung versehen sein. Stellen Sie
sicher, dass Rückseitenfolie und Montagefläche vollständig hinterlüftet sind.

Unterschiedliche Dachkonstruktionen und Montagearten beeinflussen den Brandschutz des Gebäudes. Unsachgemäße Montage kann Brandgefahr
verursachen.

4. INSTALLATIONSBEDINGUNGEN

4.1 Installationsort und Betriebsumgebung

• LUXEN SOLAR Module sind auf geeigneten Gebäuden oder an anderen geeigneten Orten zu installieren (z. B. Boden, Garage, Außenwand, Dach,
PV‐Nachführsystem); sie dürfen jedoch nicht auf Fahrzeugen installiert werden.

• LUXEN SOLAR empfiehlt eine Installation in Betriebsumgebungen mit monatlichen durchschnittlichen Höchst‐ und Tiefsttemperaturen von ‐20 °C
bis 50 °C. Der zulässige Extremtemperaturbereich der Module beträgt ‐40 °C bis 85 °C.

• Module sind ganzjährig an verschattungsfreien Orten zu installieren. Stellen Sie sicher, dass sich am Installationsort keine lichtabschirmenden
Hindernisse befinden.

• Module dürfen nicht in Umgebungen mit starkem Hagel, Schnee, Rauchgasen, Luftverschmutzung oder Ruß sowie nicht an Orten mit stark
korrosiven Stoffen wie Salz, Salzsprühnebel, Sole, aktiven chemischen Dämpfen, saurem Regen oder anderen Stoffen eingesetzt werden, die Module
korrodieren und deren Sicherheit oder Leistung beeinträchtigen.

• Treffen Sie Schutzmaßnahmen, um eine zuverlässige und sichere Montage in rauen Umgebungen wie starkem Schneefall, Kälte und starkem Wind
sowie auf Inseln mit Wasser‐ und Salzsprühnebel oder in Wüsten sicherzustellen.

• LUXEN SOLAR Module haben die Salzsprühnebel‐Korrosionsprüfung nach IEC 61701 bestanden. Dennoch kann Korrosion an den Verbindungen
zwischen Modulrahmen und Montagesystem sowie an Erdungspunkten auftreten. Werden LUXEN SOLAR Module 50 m bis 500 m von der
Meeresküste entfernt installiert, müssen für den Kontakt mit den PV‐Modulen Edelstahl oder Aluminium verwendet und die Verbindungspunkte mit
Korrosionsschutzmaßnahmen geschützt werden.

Beachten Sie vor der Installation der Module die örtlichen Gesetze und Vorschriften sowie die Anforderungen an den baulichen Brandschutz.

Gemäß den entsprechenden Zertifizierungsnormen besitzen LUXEN SOLAR Module die Brandklasse C.

Zur Einhaltung der Brandklassifizierung des Dachs muss der Abstand zwischen Modulrahmen und Dachoberfläche ≥10 cm (4 in) betragen.

Verwenden Sie gemäß den örtlichen Vorschriften geeignete Modulkomponenten wie Sicherung, Leitungsschutzschalter und Erdungsverbinder.

Verwenden Sie die Module nicht in Bereichen, in denen entzündliche Gase vorhanden sein können.

• Die Module dürfen nicht im Weltraum eingesetzt werden.

• Bündeln Sie Sonnenlicht nicht manuell mit Spiegeln oder Lupen auf die Module.

• Installieren Sie Module nicht an Orten, die überflutet werden können.

• Stellen Sie sicher, dass installierte Module keiner Wind‐ oder Schneelast oberhalb der zulässigen maximalen Last ausgesetzt sind.

• Sorgen Sie bei Installationen in Gebieten mit häufigem Blitz und Gewitter für Blitzschutz.

• Installieren Sie Module nicht an Orten mit möglicherweise entzündlichen Gasen.
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4.2 Selec�on of Tilt Angles

Tilt angle of modules: Included angle between module surface and horizontal surface; the module will obtain the maximum power output in 

direct facing of sunlight.

Modules are preferred to be south-facing in the north hemisphere and north-facing in the south hemisphere.

Please refer to standard modules installa�on guideline or sugges�ons from experienced PV module installer, for the specific installa�on 

angle.

LUXEN SOLAR suggests that �lt angle of module installa�on be no less than 10°, so module surface dust can be washed away easily by 

rainfall and frequency of cleaning can be reduced. And it is easy for ponding to f low away and avoid water mark on the glass due to long �me 

of water ponding which may further affect module appearance and performance.

LUXEN SOLAR modules connected in string should be installed with the same orienta�on and �lt angle. Dif ferent orienta�ons and �lt 

angles may result in different received solar irradia�on and output power loss. In order to achieve the maximum annual genera�ng capacity, 

the op�mal orienta�on and inclina�on of PV modules in the installed area should be selected to ensure that sunlight can s�ll reach to 

modules even on the shortest day of the year.

If LUXEN SOLAR modules are used in off-grid System, the �lt angle should be calculated based on seasons and irradia�on to maximize the 

output power. If the modules output power meets the acquired load under the period of the worst irradia�on in the year, the modules should 

be able to meet the load of the whole year. If the LUXEN SOLAR modules are used in grid-connected system, the �lt angle should be 

calculated based on the principle to maximize the yearly output power.
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4.2 Auswahl des Neigungswinkels

Neigungswinkel der Module: Winkel zwischen Moduloberfläche und Horizontalen. Die maximale Ausgangsleistung wird erzielt, wenn das Modul direkt zur
Sonneneinstrahlung ausgerichtet ist.Sonnenlicht

Modul

Neigungswinkel

Beachten Sie für den konkreten Installationswinkel die Standard‐Montagerichtlinien für Module oder die Empfehlungen erfahrener PV‐Installateure.

LUXEN SOLAR empfiehlt einen Neigungswinkel von mindestens 10°, damit Staub auf der Moduloberfläche leichter durch Regen abgewaschen wird
und die Reinigungshäufigkeit sinkt. So kann stehendes Wasser leichter abfließen; langfristige Wasseransammlungen und Wasserflecken auf dem Glas,
die Aussehen und Leistung beeinträchtigen können, werden vermieden.

In Reihe geschaltete LUXEN SOLAR Module sollten mit derselben Ausrichtung und demselben Neigungswinkel montiert werden. Unterschiedliche
Ausrichtungen und Neigungswinkel können zu unterschiedlicher Sonneneinstrahlung und zu Leistungsverlusten führen. Um den maximalen
Jahresertrag zu erzielen, sind für den Installationsort die optimale Ausrichtung und Neigung so zu wählen, dass die Module selbst am kürzesten Tag des
Jahres noch Sonnenlicht erhalten.

Werden LUXEN SOLAR Module in einem Inselnetz eingesetzt, sollte der Neigungswinkel anhand der Jahreszeiten und Einstrahlung so berechnet
werden, dass die Ausgangsleistung maximiert wird. Reicht die Modulleistung auch während der Zeit mit der geringsten Jahreseinstrahlung für die
erforderliche Last aus, sollten die Module die Last ganzjährig decken können. Bei netzgekoppelten LUXEN SOLAR Systemen sollte der Neigungswinkel
mit dem Ziel eines maximalen Jahresertrags berechnet werden.

Module sollten auf der Nordhalbkugel nach Süden und auf der Südhalbkugel nach Norden ausgerichtet werden.

Neigungswinkel der Module: Winkel zwischen Moduloberfläche und Horizontalen. Die maximale Ausgangsleistung wird erzielt, wenn das Modul direkt zur
Sonneneinstrahlung ausgerichtet ist.

Sonnenlicht
Modul

Neigungswinkel
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5. MECHANICAL INSTALLATION

5.1 Regular Requirements

•  Make sure that module installa�on mode and bracket system can meet the expected load, which is requisite assurance that the bracket 

installer must provide. Installa�on bracket system shall be tested and inspected by the third party tes�ng ins�tu�on with sta�c mechanical 

analysis capacity in accordance with local na�onal standards or interna�onal standards.

•  Module bracket shall be made from durable, corrosion resistant, UV-proof materials.

•  Modules shall be fixed on the bracket solidly.

•  Use higher brackets in places with heavy snow accumula�on so the lowest point of modules will not be shadowed by snow for a long �me. 

In addi�on, make the lowest point of modules high enough so as to avoid shading of vegeta�on and woods or reduce damage of sands and 

stones.

•  If modules are installed on brackets parallel to the roof or wall, the minimum gap between the module frame and the roof/wall shall be 

10cm for air ven�la�on in case of module wire damage.

•  Make sure the building is suitable for installa�on before installing modules on roof. Moreover, seal properly to prevent leakage.

•  The module frames can appear thermal expansion and cold contrac�on so the frame interval between two adjoining modules shall be no 

less than 10mm.

•  Make sure that backsheet of modules will not be in contact with bracket or building structures that can pierce into the inside of the 

modules, especially when the module surface is imposed by pressure.

•  Maximum sta�c load of the PV module is downforce 5400pa and upli� force 2400pa, which can vary from different moun�ng methods 

of the modules (please refer to the following installa�on guidance), the described load in this manual is for the test load.

•  Note: on the basis of IEC61215 - 2016 installa�on requirements, when compu�ng the corresponding maximum design load, need to 

consider the safety factor of 1.5 �mes.

•  Modules can be installed horizontally or ver�cally. When installing the components, be cau�ous not to block the drain hole of the frame.

5.2 Monofacial assembly mechanical installa�on

Module and bracket system connec�on can be realized by 

moun�ng holes, clamps or embedded systems.

Installa�on shall follow the demonstra�on and sugges�ons 

below.

If installa�on mode is different, please consult LUXEN SOLAR 

and obtain approval.

Otherwise, modules may be damaged and limited warranty will 

be invalid.
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5. MECHANISCHE MONTAGE

5.1 Allgemeine Anforderungen

• Stellen Sie sicher, dass Montageart und Montagesystem die zu erwartende Last aufnehmen können. Dies ist eine erforderliche Zusicherung des
Installateurs des Montagesystems. Das Montagesystem muss von einer unabhängigen Prüfstelle mit Kompetenz für statisch‐mechanische Analysen
gemäß den örtlichen nationalen oder internationalen Normen geprüft und inspiziert werden.

• Verwenden Sie in Gebieten mit hoher Schneelast höhere Montagesysteme, damit der tiefste Punkt der Module nicht über längere Zeit durch Schnee
verschattet wird. Wählen Sie die Höhe außerdem so, dass Verschattung durch Vegetation und Gehölze vermieden und Schäden durch Sand und
Steine reduziert werden.

• Werden Module parallel zu Dach oder Wand montiert, muss zur Belüftung und zum Schutz vor Kabelschäden zwischen Modulrahmen und
Dach/Wand ein Mindestabstand von 10 cm eingehalten werden.

• Modulrahmen unterliegen thermischer Ausdehnung und Kontraktion. Der Abstand zwischen zwei benachbarten Modulen muss daher mindestens 10
mm betragen.

• Stellen Sie sicher, dass die Modulrückseite nicht mit Teilen des Montagesystems oder Gebäudestrukturen in Kontakt kommt, die in das Modul
eindringen könnten, insbesondere wenn Druck auf die Moduloberfläche wirkt.

• Die maximale statische Last des PV‐Moduls beträgt 5400 Pa Drucklast und 2400 Pa Soglast. Sie kann je nach Montageart variieren (siehe folgende
Montagehinweise). Die in dieser Anleitung genannten Lasten sind Prüflasten.

• Hinweis: Gemäß den Montageanforderungen der IEC 61215:2016 ist bei der Berechnung der entsprechenden maximalen Bemessungslast ein
Sicherheitsfaktor von 1,5 zu berücksichtigen.

5.2 Mechanische Montage monofazialer Module

Die Verbindung zwischen Modul und Montagesystem kann über
Montagebohrungen, Klemmen oder integrierte Systeme hergestellt
werden. Die Montage muss den nachstehenden Darstellungen und
Empfehlungen folgen. Weicht die Montageart davon ab, wenden
Sie sich bitte an LUXEN SOLAR und holen Sie eine Freigabe ein.
Andernfalls können die Module beschädigt werden und die
beschränkte Garantie erlischt.

• Das Montagesystem muss aus langlebigen, korrosionsbeständigen und UV‐beständigen Materialien bestehen.

• Die Module müssen sicher am Montagesystem befestigt werden.

• Prüfen Sie vor der Dachmontage die Eignung des Gebäudes. Dichten Sie außerdem fachgerecht ab, um Undichtigkeiten zu vermeiden.

• Module können horizontal oder vertikal montiert werden. Achten Sie bei der Montage darauf, die Entwässerungsöffnungen des Rahmens nicht zu blockieren.
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5.2.1 Bolts Moun�ng

Apply bolts to fix modules on the bracket through moun�ng holes on the back frame. See details in Figure 4.

Figure 4 Bolt Installa�on Of Monofacial Module

400mm

8 installa�onholes
(4 inner, 4 outer)
Use M8 bolts

4 400mm-span
installa�on holes 
Use M6 bolts

5.2.2 Clamp Moun�ng

The module can be mounted by a dedicated clamp, as shown in Figure 5.

Under no circumstances should the clamp touch the glass or deform the frame. The interface of the clamp to the front of the frame must be 

smooth and flat to prevent frame or other components from being damaged.

Make sure no shadowing effect of the fixture.

The drain hole cannot be blocked by the fixture.

For framed PV module, the clamp must maintain an overlap of 8-11 mm with the frame of the module (you can change the cross sec�on of 

the clamp if the module is securely installed). For frameless PV module, the clamp must maintain an overlap of 15 mm at maximum with the 

module.

Figure 5 Clamp Installa�on Of Monofacial Module

bolt    

laminated part

laminated part

bolt
clamp

washer 
clamp 

washer
spring washer 

nut

aluminum frame aluminum 
frame

bracket

bracket    

washer

nut
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spring washer
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5.2.1 Schraubmontage

Abbildung 4 Schraubmontage eines monofazialen Moduls

8 Montagebohrungen
(4 innen, 4 außen)
M8‐Schrauben verwenden

4 Montagebohrungen
mit 400‐mm‐Abstand
M6‐Schrauben verwenden

5.2.2 Klemmenmontage

Die Klemme darf unter keinen Umständen das Glas berühren oder den Rahmen verformen. Die Kontaktfläche der Klemme zur Vorderseite des
Rahmens muss glatt und eben sein, damit Rahmen oder andere Bauteile nicht beschädigt werden.

Bei gerahmten PV‐Modulen muss die Klemme den Modulrahmen um 8‐11 mm überdecken (der Klemmenquerschnitt kann angepasst werden, sofern
das Modul sicher montiert ist). Bei rahmenlosen PV‐Modulen darf die Klemme das Modul maximal 15 mm überdecken.

Abbildung 5 Klemmenmontage eines monofazialen Moduls

Schraube

Laminat

Laminat

Klemme

Klemme
Unterlegscheibe
Federring

Aluminiumrahmen

Montagesystem
Federring

Befestigen Sie die Module mit Schrauben durch die Montagebohrungen im rückseitigen Rahmen am Montagesystem. Einzelheiten siehe Abbildung 4.

Das Modul kann mit einer speziellen Klemme montiert werden, wie in Abbildung 5 gezeigt.

Stellen Sie sicher, dass die Befestigung keine Verschattung verursacht.

Die Entwässerungsöffnung darf durch die Befestigung nicht blockiert werden.

Schraube

Unterlegscheibe

Mutter

Montagesystem

Unterlegscheibe

Mutter

Unterlegscheibe
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5.2.3 Installa�on and Mechanical Load of Module

Under normal circumstances,LN solar suggests the installers to selec�ng the clamping methods of +5400Pa/-2400Pa mechanical loading 

to clamp the module (as shown in Table 2) to improve the bearing capacity for snow load at front side and wind pressure at back side, and 

enhance the system capacity.

Range Of Clamp To Fasten The Module

Module type
Mechanical 

Loading/Pa(Posi�ve)
Mechanical 

Loading/Pa(Nega�ve) A/mm B/mm C/mm D/mm E/mm

LNET-×××M/N(210) 5400 2400 2384 1303 600±50 ≥50 9~11

LNEK-×××M/N(210) 5400 2400 2172 1303 550±50 ≥50 9~11

LNVH-×××M/N/NB(182) 5400 2400 2465 1134 600±50 ≥50 9~11

LNVU-×××M/N/NB(182) 5400 2400 2279 1134 550±50 ≥50 9~11

LNVT-×××M/N/NB(182) 5400 2400 2094 1134 500±50 ≥50 9~11

LNVK-×××M/N/NB(182) 5400 2400 1910 1134 450±50 ≥50 9~11

LNVB-×××M/N/NB(182) 5400 2400 1722 1134 400±50 ≥50 9~11

LNSU-×××M(166) 5400 2400 2108/2095 1048/1039 500±50 ≥50 9~11

LNST-×××M(166) 5400 2400 1925 1039 450±50 ≥50 9~11

LNSK-×××M(166) 5400 2400 1765/1756 1048/1039 400±50 ≥50 9~11

LNSU-×××M(158.75) 5400 2400 2008 1002 500±50 ≥50 9~11

LNSK-×××M(158.75) 5400 2400 1684 1002 400±50 ≥50 9~11

LNSF-×××M(158.75) 5400 2400 1979 1002/996 450±50 ≥50 9~11

LNSE-×××M(158.75) 5400 2400 1658 1002/996 400±50 ≥50 9~11

LNSF-×××M(156.75) 5400 2400 1956 992 450±50 ≥50 9~11

LNSE-×××M(156.75) 5400 2400 1640 992 400±50 ≥50 9~11

LNSD-×××M(156.75) 5400 2400 1482 992 350±50 ≥50 9~11

LNSC-×××M(156.75) 5400 2400 1324 992 300±50 ≥50 9~11

LNSA-×××M(156.75) 5400 2400 1482 676 350±50 ≥50 9~11

LNET-×××MD/ND(210) 5400 2400 2384 1303 600±50 ≥50 8~11

LNEK-×××MD/ND(210) 5400 2400 2172 1303 550±50 ≥50 8~11

LNVH-×××ND(182) 5400 2400 2465 1134 600±50 ≥50 8~11

LNVU-×××MD/ND(182) 5400 2400 2279/2333 1134 550±50 ≥50 8~11

LNVT-×××MD/ND(182) 5400 2400 2094 1134 500±50 ≥50 8~11

LNVK-×××MD/ND(182) 5400 2400 1910 1134 450±50 ≥50 8~11

LNVB-×××MD/ND(182) 5400 2400 1722 1134 400±50 ≥50 8~11

LNSU-×××MD(166) 5400 2400 2095 1039 500±50 ≥50 8~11

LNST-×××MD(166) 5400 2400 1925 1039 450±50 ≥50 8~11

LNSK-×××MD(166) 5400 2400 1756 1039 400±50 ≥50 8~11

LNSU-×××MD(158.75) 5400 2400 2008 1002 500±50 ≥50 8~11

LNSK-×××MD(158.75) 5400 2400 1684 1002 400±50 ≥50 8~11
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5.2.3 Montage und mechanische Belastung des Moduls

Unter normalen Bedingungen empfiehlt LN Solar, die Module mit den in Tabelle 2 dargestellten Klemmbereichen für eine mechanische Belastung
von +5400 Pa/‐2400 Pa zu montieren, um die Tragfähigkeit gegenüber Schneelast auf der Vorderseite und Winddruck auf der Rückseite sowie die
Systembelastbarkeit zu erhöhen.

Klemmbereich zur Befestigung des Moduls

Modultyp Mechanische
Belastung/Pa
(positiv)

Mechanische
Belastung/Pa
(negativ)

A/mm B/mm C/mm D/mm E/mm
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Note:

A: Length of this type of module.

B: Width of this type of module.

C: The distance of clamp center from the edge of this 

type of module.

D: Clamped length of the module frame by the clamp 

of this type of module.

E: Clamped width of the module frame by the clamp 

of this type of module.

*Notes: 

LN (a) solar’s limited warranty will be void in cases where improper clamps or installa�on methods devia�ng from this manual are used. When using clamps to 

fasten the modules, pay a�en�on to the following requirements:

(b) Take care of the module frames, not to twist or deform them.

(c) Avoid the clamps’ shading influence the module.

(d) Not to damage the surface of module frame.

(e) Make sure that the module's drainage

Montageanleitung V. 2024

A: Länge dieses Modultyps.
B: Breite dieses Modultyps.
C: Abstand der Klemmenmitte vom Rand dieses Modultyps.
D: Vom Klemmbereich erfasste Länge des Modulrahmens
bei diesem Modultyp.
E: Vom Klemmbereich erfasste Breite des Modulrahmens
bei diesem Modultyp.

*Hinweise:

LN Solar: (a) Die beschränkte Garantie erlischt, wenn ungeeignete Klemmen oder von dieser Anleitung abweichende Montageverfahren verwendet werden. Beachten Sie
bei der Befestigung der Module mit Klemmen folgende Anforderungen:

Hinweis:

(b) Achten Sie darauf, die Modulrahmen nicht zu verdrehen oder zu verformen.

(c) Vermeiden Sie eine Verschattung des Moduls durch die Klemmen.

(d) Beschädigen Sie die Oberfläche des Modulrahmens nicht.

(e) Stellen Sie sicher, dass die Entwässerung des Moduls frei bleibt.
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The maximum allowed quan�ty of modules in string connec�on shall be calculated according to rela�ve regula�ons. The open circuit 

voltage value under the expected lowest temperature shall not exceed the maximum system voltage value allowed by modules and other 

values required by DC electric parts. (LUXEN SOLAR modules maximum system voltage is 

DC1000V/DC1500V——actually system voltage is designed based on the selected module and inverter model.)

The VOC factor can be calculated by the following formula.

CVoc=1-βVoc×(25-T)

T: The expected lowest temperature of the installa�on site

β: VOC temperature coefficient (%/℃) (Refer to modules data sheet for further detail)

If there is reverse current exceeding the maximum fuse current flowing through the module, use overcurrent protec�on device with the 

same specifica�ons to protect the module; if parallel connec�on are more than 2, there must be an overcurrent protec�on device on each 

string of module. See Figure 5.

6. ELECTRICAL INSTALLATION

6.1 Electrical Performance

The reported performance measurements are subject to +/-3% uncertainty at STC（1000 W/m2 Irradiance, a cell temperature of 25℃ and 

an AM1.5 spectrum） for voltage, current and power.

When modules are in series connec�on, the string voltage is sum of every individual module in one string. When modules are in parallel 

connec�on, the current is sum of the individual module as shown in below figure 10. Modules with different electric performance models 

can not be connected in one string.

Figure 10 Series Connec�on And Parallel Connec�on Circuit Diagram

String Connec�on Parallel Connec�on

Blocking Diode Over Current Protec�on Device Connector
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6. ELEKTRISCHE INSTALLATION

6.1 Elektrische Leistungsdaten

Für Spannung, Strom und Leistung unter STC (1000 W/m² Einstrahlung, Zelltemperatur 25 °C und AM1.5‐Spektrum) gilt für die angegebenen
Messwerte eine Unsicherheit von +/‐3 %.

Bei Reihenschaltung der Module entspricht die Stringspannung der Summe der Spannungen aller Einzelmodule des Strings. Bei Parallelschaltung
entspricht der Strom der Summe der Einzelmodulströme, wie in Abbildung 10 gezeigt. Module mit unterschiedlichen elektrischen Leistungsdaten
dürfen nicht in einem String verbunden werden.

Abbildung 10 Schaltbild für Reihen‐ und Parallelschaltung

Reihenschaltung Parallelschaltung

Sperrdiode Überstromschutz Steckverbinder

Die maximal zulässige Anzahl in Reihe geschalteter Module ist gemäß den einschlägigen Vorschriften zu berechnen. Der Leerlaufspannungswert bei
der zu erwartenden niedrigsten Temperatur darf die maximal zulässige Systemspannung der Module und die für andere DC‐Komponenten
geltenden Grenzwerte nicht überschreiten. (Maximale Systemspannung der LUXEN SOLAR Module: DC 1000 V/DC 1500 V ‐ die tatsächliche
Systemspannung wird anhand des gewählten Modul‐ und Wechselrichtermodells ausgelegt.)

Fließt durch das Modul ein Rückstrom oberhalb des maximalen Sicherungsstroms, verwenden Sie zum Schutz des Moduls eine
Überstromschutzeinrichtung mit derselben Spezifikation. Bei mehr als 2 parallel geschalteten Strings muss jeder Modulstring mit einer
Überstromschutzeinrichtung versehen sein. Siehe Abbildung 5.

Der VOC‐Faktor kann mit folgender Formel berechnet werden:

T: Erwartete niedrigste Temperatur am Installationsort

β: VOC‐Temperaturkoeffizient (%/°C) (weitere Einzelheiten siehe Moduldatenblatt)
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6.2 Cables and Wiring

In module design, adopt junc�on boxes with the protec�ve level of IP67 for on-site connec�on to provide environmental protec�on for 

wires and connec�ons and contac�ng protec�on for non-insula�ng electric parts. The junc�on box perform the protec�ve level of IP67 

with well connected cables and connectors. These designs facilitate parallel connec�on of modules. Each module has two individual wires 

connec�ng the junc�on box, one is nega�ve pole and the other is posi�ve pole. Two modules can be in series connec�on by inser�ng the 

posi�ve pole at one end of wire of one module into the nega�ve pole of the adjoining module.

According to local fire protec�on, building and electrical regula�on, apply proper cable and connector; ensure the electrical and mechanical 

property of the cables (the cables should be put in a catheter with an�-UV aging proper�es, and if exposed to air, the cable itself should 

have an�-UV aging capability).

The installer can only use single-wire cable, 2.5-16mm2(5-14 AWG), 90℃ , with proper insula�on capability to withstand the maximum 

open circuit voltage (such as EN50618 approval). Need to select appropriate wire specifica�ons to reduce voltage drop.

LUXEN SOLAR requires that all wiring and electrical connec�ons comply with the appropriate ‘Na�onal Electrical Code’.

When cables are fixed on the bracket, avoid mechanical damaging cables or modules. Do not press cables by force. Adopt UV resistant cable 

�es and clamps to fix cables on the bracket. Though cables are UV resistant and water proof, it is s�ll necessary to prevent cables from 

direct sun light and water immersion.

The minimum bending radius of cables should be 43mm. (1.69in)

6.3 Connector

Please keep connectors clean and dry. Make sure connector caps are fastened before connec�on. Do not connect connectors under 

improper condi�ons of damp, dirty or other excep�onal situa�ons ）. Avoid connectors from direct sun light and water immersion or falling 

onto ground or roof.

Incorrect connec�on may lead to electric arc and electric shock. Please make sure that all electric connec�on is reliable. Make sure all 

connectors are fully locked.

Only compa�ble connectors can be mated, i.e. from the same vendor and model, shall be used;(If you need to use different types of 

connectors, please consult customer service of LUXEN SOLAR ).

PID Protec�on and Inverter Compa�bility

①  PV modules may appear Poten�al Induced Degrada�on (PID) under high humidity, high temperature and high voltage condi�on. 

Modules may appear Poten�al Induced Degrada�on (PID) under the condi�ons below:

◇PV modules install under hot and humid weather condi�on.

◇PV modules installa�on site is under long term humid condi�on such as floa�ng PV system.

②  To reduce the risk of PID, on the modules DC connec�on site, it is recommended to connect the nega�ve to ground.

The PID protec�on measures on system level are recommended as follow

◇For isolated PV inverter, the nega�ve of the PV modules DC connec�on side can be directly grounded.

◇For non-isolated PV inverter, isolated transformer is needed to be installed before applying virtual grounding

(grounding method guidance from the inverter manufactures are usually needed)

6.4 Bypass diode

LUXEN SOLAR module junc�on box contains bypass diode which is in parallel connec�on with the cell string. If hot spot occurred, the 

diode will come into opera�on to stop the main current from flowing through the hot spot cells in order to prevent module over-heated and 

performance loss. No�ce, bypass diode is not the overcurrent protec�on device.

If the diode is definite or suspected to be defec�ve, the installer or system maintenance supplier shall contact LUXEN SOLAR. Please do not 

try to open the module junc�on box on your own.
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6.2 Kabel und Verdrahtung

Die Module sind für den Vor‐Ort‐Anschluss mit Anschlussdosen der Schutzart IP67 ausgestattet. Diese schützen Leitungen und Verbindungen vor
Umwelteinflüssen und bieten Berührungsschutz für nicht isolierende elektrische Teile. Die Anschlussdose erreicht mit ordnungsgemäß verbundenen
Kabeln und Steckverbindern die Schutzart IP67. Diese Ausführung erleichtert die Parallelschaltung von Modulen. Jedes Modul besitzt zwei separate
Leitungen zur Anschlussdose, einen Minus‐ und einen Pluspol. Zwei Module können in Reihe geschaltet werden, indem der Pluspol der Leitung eines
Moduls mit dem Minuspol des benachbarten Moduls verbunden wird.

Verwenden Sie gemäß den örtlichen Brand‐, Bau‐ und Elektrovorschriften geeignete Kabel und Steckverbinder und stellen Sie deren elektrische und
mechanische Eigenschaften sicher. Kabel sollten in einem UV‐beständigen Schutzrohr geführt werden; bei Verlegung im Freien muss auch das Kabel
selbst UV‐beständig sein.

Der Installateur darf nur einadrige Kabel mit 2,5‐16 mm² (5‐14 AWG), 90 °C und geeigneter Isolationsfestigkeit für die maximale Leerlaufspannung
verwenden (z. B. gemäß EN 50618). Wählen Sie einen geeigneten Leitungsquerschnitt, um Spannungsabfälle zu reduzieren.

Vermeiden Sie beim Befestigen der Kabel am Montagesystem mechanische Schäden an Kabeln oder Modulen. Drücken Sie Kabel nicht gewaltsam.
Verwenden Sie UV‐beständige Kabelbinder und Klemmen. Auch UV‐ und wasserbeständige Kabel sind vor direkter Sonneneinstrahlung und
dauerhaftem Eintauchen in Wasser zu schützen.

6.3 Steckverbinder

Halten Sie Steckverbinder sauber und trocken. Stellen Sie vor dem Verbinden sicher, dass die Schutzkappen befestigt sind. Verbinden Sie
Steckverbinder nicht bei Feuchtigkeit, Verschmutzung oder anderen ungeeigneten Bedingungen. Schützen Sie Steckverbinder vor direkter
Sonneneinstrahlung, Wasser sowie davor, auf Boden oder Dach zu fallen.

Fehlerhafte Verbindungen können Lichtbögen und Stromschläge verursachen. Stellen Sie sicher, dass alle elektrischen Verbindungen zuverlässig
hergestellt und sämtliche Steckverbinder vollständig verriegelt sind.

Es dürfen nur kompatible Steckverbinder desselben Herstellers und Modells miteinander verbunden werden. Wenn unterschiedliche
Steckverbindertypen verwendet werden müssen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst von LUXEN SOLAR.

6.4 Bypassdiode

Die Anschlussdose eines LUXEN SOLAR Moduls enthält eine Bypassdiode, die parallel zum Zellstring geschaltet ist. Entsteht ein Hotspot, wird die
Diode leitend und verhindert, dass der Hauptstrom durch die betroffenen Hotspot‐Zellen fließt. Dadurch werden Überhitzung und Leistungsverlust
des Moduls vermieden. Hinweis: Die Bypassdiode ist keine Überstromschutzeinrichtung.

Ist die Diode nachweislich oder vermutlich defekt, muss sich der Installateur oder Wartungsdienst an LUXEN SOLAR wenden. Öffnen Sie die
Modulanschlussdose nicht selbst.

PID‐Schutz und Wechselrichterkompatibilität

① Bei hoher Luftfeuchtigkeit, hoher Temperatur und hoher Spannung kann bei PV‐Modulen potenzialinduzierte Degradation (PID) auftreten. PID
kann insbesondere unter folgenden Bedingungen auftreten:

� Bei nicht galvanisch getrennten PV‐Wechselrichtern ist vor einer virtuellen Erdung ein Trenntransformator erforderlich. (Üblicherweise sind die
Erdungsvorgaben des Wechselrichterherstellers zu beachten.)

LUXEN SOLAR verlangt, dass sämtliche Verdrahtungen und elektrischen Anschlüsse dem jeweils geltenden nationalen elektrotechnischen Regelwerk entsprechen.

Der Mindestbiegeradius der Kabel beträgt 43 mm (1,69 in).

� PV‐Module werden unter heißen und feuchten Witterungsbedingungen installiert.

� Der Installationsort der PV‐Module ist dauerhaft feucht, z. B. bei schwimmenden PV‐Systemen.

② Zur Verringerung des PID‐Risikos wird empfohlen, auf der DC‐Anschlussseite der Module den Minuspol zu erden.

Auf Systemebene werden folgende PID‐Schutzmaßnahmen empfohlen:

� Bei galvanisch getrennten PV‐Wechselrichtern kann der Minuspol der DC‐Seite der PV‐Module direkt geerdet werden.

1) Bei hoher Luftfeuchtigkeit, hoher Temperatur und hoher Spannung kann bei PV‐Modulen potenzialinduzierte Degradation (PID) auftreten. PID kann insbesondere unter folgenden
Bedingungen auftreten:

• PV‐Module werden unter heißen und feuchten Witterungsbedingungen installiert.

• Der Installationsort der PV‐Module ist dauerhaft feucht, z. B. bei schwimmenden PV‐Systemen.

2) Zur Verringerung des PID‐Risikos wird empfohlen, auf der DC‐Anschlussseite der Module den Minuspol zu erden.

Auf Systemebene werden folgende PID‐Schutzmaßnahmen empfohlen:

• Bei galvanisch getrennten PV‐Wechselrichtern kann der Minuspol der DC‐Seite der PV‐Module direkt geerdet werden.

• Bei nicht galvanisch getrennten PV‐Wechselrichtern ist vor einer virtuellen Erdung ein Trenntransformator erforderlich. (Üblicherweise sind die Erdungsvorgaben des Wechselrichterherstellers zu
beachten.)
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7. GROUNDING

In design of modules, the anodized corrosion resistant aluminum alloy frame is applied for rigidity support. For safety u�liza�on and to 

protect modules from lightning and sta�c-electricity damage, the module frame must be grounded.

The grounding device must be in full contact with inner side of the aluminum alloy and penetrate surface oxide film of the frame.

Do not drill addi�onal grounding holes on module frame.

The grounding conductor or wire may be copper, copper alloy, or any other material acceptable for applica�on as an electrical conductor 

per respec�ve Na�onal Electrical Codes. The grounding conductor must then make a connec�on to ground with a suitable ground electrode.

Holes marked with a grounding mark on the frame can only be used for grounding but not for moun�ng.

Frameless double glass modules have no exposed conductor, and therefore according to regula�ons it did not need to be grounded.

1 Grounding by grounding clamp

There is a grounding hole with the diameter of Ø4.2 mm at the edge of the module back frame. The central line of the grounding sign also 

located on the edge of the module back frame overlaps with that of the grounding hole.

Grounding between modules shall be confirmed by qualified electricians and grounding devices shall be manufactured by qualified electric 

manufacturer. The torque of copper core wire used for the grounding clamp is recommended to be 2.3N·m. 12 AWG. And copper wires 

cannot be pressed during installa�on in case of damaging.

Grounding methods below are permissible

2 Grounding by unoccupied moun�ng holes

Moun�ng holes on modules that are not occupied can be used for installing grounding components.

◆Align grounding clamp to the frame moun�ng hole. Use grounding bolt to go through the grounding clamp and frame.

◆Put the tooth side of the washer on the other side and fasten the nuts.

◆Put grounding wires through the grounding clamp and grounding wire material and dimension shall meet requirements in local na�onal 

and regional law and regula�ons.

◆Fasten bolts of grounding wires and then installa�on is completed.
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7. ERDUNG

Die Module besitzen zur mechanischen Stabilisierung einen eloxierten, korrosionsbeständigen Aluminiumrahmen. Für einen sicheren Betrieb und zum
Schutz der Module vor Schäden durch Blitzschlag und statische Elektrizität muss der Modulrahmen geerdet werden.

Der Erdungsleiter kann aus Kupfer, einer Kupferlegierung oder einem anderen Material bestehen, das nach den jeweils geltenden nationalen
Elektrovorschriften als elektrischer Leiter zugelassen ist. Der Erdungsleiter muss über eine geeignete Erdungselektrode mit Erde verbunden werden.

Folgende Erdungsmethoden sind zulässig

1 Erdung mit Erdungsklemme

Am Rand des rückseitigen Modulrahmens befindet sich eine Erdungsbohrung mit Ø 4,2 mm. Die Mittellinie des Erdungszeichens am Rand des
rückseitigen Modulrahmens stimmt mit der Mittellinie der Erdungsbohrung überein.

Die Erdung zwischen den Modulen muss von qualifizierten Elektrofachkräften bestätigt werden; Erdungseinrichtungen müssen von qualifizierten
Elektroherstellern gefertigt sein. Für den Kupferleiter der Erdungsklemme wird ein Drehmoment von 2,3 N∙m empfohlen. Leiterquerschnitt: 12 AWG.
Kupferleiter dürfen bei der Montage nicht gequetscht werden.

2 Erdung über freie Montagebohrungen

� Führen Sie die Erdungsleiter durch die Erdungsklemme. Material und Abmessungen der Erdungsleiter müssen den lokalen, nationalen und regionalen
Gesetzen und Vorschriften entsprechen.

Die Erdungseinrichtung muss vollflächigen Kontakt mit der Innenseite der Aluminiumlegierung haben und die Oxidschicht des Rahmens durchdringen.

Bohren Sie keine zusätzlichen Erdungsbohrungen in den Modulrahmen.

Mit einem Erdungssymbol gekennzeichnete Bohrungen im Rahmen dürfen ausschließlich zur Erdung und nicht zur Montage verwendet werden.

Rahmenlose Doppelglasmodule besitzen keine freiliegenden Leiter und müssen daher gemäß den Vorschriften nicht geerdet werden.

Nicht belegte Montagebohrungen der Module können zur Befestigung von Erdungskomponenten verwendet werden.

� Richten Sie die Erdungsklemme an der Montagebohrung des Rahmens aus. Führen Sie die Erdungsschraube durch Erdungsklemme und Rahmen.

� Legen Sie die gezahnte Seite der Unterlegscheibe auf der Gegenseite an und ziehen Sie die Muttern fest.

� Ziehen Sie die Schrauben der Erdungsleiter fest. Damit ist die Installation abgeschlossen.

• Richten Sie die Erdungsklemme an der Montagebohrung des Rahmens aus. Führen Sie die Erdungsschraube durch Erdungsklemme und Rahmen.

• Legen Sie die gezahnte Seite der Unterlegscheibe auf der Gegenseite an und ziehen Sie die Muttern fest.

• Führen Sie die Erdungsleiter durch die Erdungsklemme. Material und Abmessungen der Erdungsleiter müssen den lokalen, nationalen und regionalen Gesetzen und Vorschriften entsprechen.

• Ziehen Sie die Schrauben der Erdungsleiter fest. Damit ist die Installation abgeschlossen.
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8. OPERATION AND MAINTENANCE

It is the users’ responsibility to carry out regular inspec�on and maintenance for modules, especially during the period of limited warranty; 

inform the supplier within two weeks when modules are found broken.

8.1 Cleaning

Accumulated contaminants on module surface glass will reduce the power output and lead to local 

hot spot, such as dust, industrial wasted water and birds’ droppings. The severity of influence is 

determined by transparency of wastes. Small amounts of dust will affect the intensity and evenness 

of received solar irradia�on but are not dangerous and power will not be reduced remark- ably 

generally.

3 The third party grounding devices

The third party grounding device can be used for grounding of LUXEN SOLAR modules but such grounding shall be proved to be reliable. 

Grounding device shall be operated in line with s�pula�ons of the manufacturer.

Figure 11 Clamp Grounding Method

Note: TYCO. 1954381-1 (Recommended) is used in figures above. 

Figure 12 Bolt Grounding Method
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Abbildung 11 Erdung mit Klemme Abbildung 12 Erdung mit Schraube

Erdungsklemme                          Erdungsleiter
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Montage
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Erdungsschraube

Befestigungsschraube des Erdungsleiters

3 Erdungseinrichtungen von Drittanbietern

Erdungseinrichtungen von Drittanbietern können zur Erdung von LUXEN SOLAR Modulen verwendet werden, sofern deren Zuverlässigkeit
nachgewiesen ist. Die Erdungseinrichtung ist gemäß den Vorgaben des Herstellers zu verwenden.

8. BETRIEB UND WARTUNG

Es liegt in der Verantwortung des Nutzers, die Module regelmäßig zu prüfen und zu warten, insbesondere während der Laufzeit der beschränkten
Garantie. Informieren Sie den Lieferanten innerhalb von zwei Wochen, wenn beschädigte Module festgestellt werden.

8.1 Reinigung

Auf dem Modulglas angesammelte Verunreinigungen verringern die Ausgangsleistung und können lokale
Hotspots verursachen, z. B. Staub, industrielle Abwässer und Vogelkot. Wie stark die Leistung beeinflusst
wird, hängt von der Lichtdurchlässigkeit der Verschmutzung ab. Geringe Staubmengen beeinträchtigen
Intensität und Gleichmäßigkeit der Sonneneinstrahlung, sind jedoch im Allgemeinen nicht gefährlich und
reduzieren die Leistung nicht wesentlich.

Hinweis: In den obigen Abbildungen wird TYCO 1954381‐1 (empfohlen) verwendet.
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8.2 Module Appearance Inspec�on

Check module cosme�c defects with naked eyes , especially:

◆Module glass cracks.

◆Corrosion at welding parts of the cell main grid, caused by moisture into the module due to damage of sealing materials during installa�on 

or transporta�on.

◆Check whether there are traces of burning mark on the module back sheet.

◆Check PV modules if any signs of aging including rodent damage, climate aging, connectors �ghtness, corrosion and grounding condi�on.

◆Check if any sharp objects in contact with PV modules’ surface

◆Check if any obstacles shading the PV modules

◆Check if any loose or damage screws between the modules and moun�ng system. If so, adjust and fix in �me.

During opera�on of modules, there shall be no environmental factors to shade modules fully or par�ally. These environment factors 

including other modules, module moun�ng system, birds dwelling, dust, soil or plants. These will significantly reduce output power. LUXEN 

SOLAR suggests that the module surface should not be shadowed in any case.

Frequency of cleaning depends on dirt accumula�on speed. In normal situa�ons, rainwater will clean the module surface and reduce the 

cleaning frequency. It is suggested to use sponge dipped with clean water or so� cloth to wipe the glass surface. Do not use acid and 

alkaline detergents to clean modules. Do not use tool with rough surface to clean in any case.

In order to avoid poten�al risk of electrical shock or burn, LUXEN SOLAR suggests cleaning the modules during early morning and evening 

with low irradiance and low modules temperature especially area with high average temperature. In order to avoid poten�al risk of 

electrical shock, do not try to clean the modules with glass damage or expose wires.

9. RELEASE AND EXECUTION

This manual document is implemented and managed by product management department. Product management department reserves the 

right to modify and revise in any �me.

8.3 Inspec�on of Connectors and Cables

It is suggested to carry out the following preven�ve inspec�on 

twice a year:

Check if any crack or gap of silicone nearby the junc�on box.

Montageanleitung V. 2024

Während des Betriebs dürfen keine Umgebungsfaktoren die Module vollständig oder teilweise verschatten. Dazu gehören andere Module, das
Montagesystem, Vögel, Staub, Erde oder Pflanzen. Solche Verschattungen verringern die Ausgangsleistung erheblich. LUXEN SOLAR empfiehlt, die
Moduloberfläche grundsätzlich frei von Verschattung zu halten.

Die Reinigungshäufigkeit hängt von der Geschwindigkeit der Verschmutzung ab. Unter normalen Bedingungen reinigt Regenwasser die
Moduloberfläche und reduziert den Reinigungsbedarf. Es wird empfohlen, das Glas mit einem in sauberes Wasser getauchten Schwamm oder einem
weichen Tuch abzuwischen. Verwenden Sie keine sauren oder alkalischen Reinigungsmittel und keine Werkzeuge mit rauer Oberfläche.

Um das Risiko von Stromschlag oder Verbrennungen zu vermeiden, empfiehlt LUXEN SOLAR die Reinigung früh morgens oder abends bei geringer
Einstrahlung und niedriger Modultemperatur, insbesondere in Regionen mit hoher Durchschnittstemperatur. Reinigen Sie keine Module mit
beschädigtem Glas oder freiliegenden Leitern.

8.2 Sichtprüfung des Moduls

� Korrosion an Schweißstellen des Hauptzellgitters, verursacht durch Feuchtigkeit, die aufgrund beschädigter Dichtmaterialien während Installation
oder Transport in das Modul eingedrungen ist.

8.3 Prüfung von Steckverbindern und Kabeln

Es wird empfohlen, zweimal jährlich folgende vorbeugende Prüfung
durchzuführen:

9. FREIGABE UND INKRAFTSETZUNG

Dieses Handbuch wird von der Produktmanagementabteilung umgesetzt und verwaltet. Die Produktmanagementabteilung behält sich das Recht
vor, es jederzeit zu ändern und zu überarbeiten.

Prüfen Sie das Modul mit bloßem Auge auf sichtbare Mängel, insbesondere:

� Risse im Modulglas.

� Prüfen Sie die Modulrückseitenfolie auf Brandspuren.

� Prüfen Sie PV‐Module auf Alterungsanzeichen wie Nagetierschäden, Witterungsalterung, festen Sitz der Steckverbinder, Korrosion und Zustand der Erdung.

� Prüfen Sie, ob scharfe Gegenstände die Oberfläche der PV‐Module berühren.

� Prüfen Sie, ob Hindernisse die PV‐Module verschatten.

� Prüfen Sie, ob zwischen Modulen und Montagesystem Schrauben locker oder beschädigt sind. Falls ja, justieren und befestigen Sie diese umgehend.

Prüfen Sie das Silikon in der Nähe der Anschlussdose auf Risse oder Spalten.

• Risse im Modulglas.

• Korrosion an Schweißstellen des Hauptzellgitters, verursacht durch Feuchtigkeit, die aufgrund beschädigter Dichtmaterialien während Installation oder Transport in das Modul eingedrungen ist.

• Prüfen Sie die Modulrückseitenfolie auf Brandspuren.

• Prüfen Sie PV‐Module auf Alterungsanzeichen wie Nagetierschäden, Witterungsalterung, festen Sitz der Steckverbinder, Korrosion und Zustand der Erdung.

• Prüfen Sie, ob scharfe Gegenstände die Oberfläche der PV‐Module berühren.

• Prüfen Sie, ob Hindernisse die PV‐Module verschatten.

• Prüfen Sie, ob zwischen Modulen und Montagesystem Schrauben locker oder beschädigt sind. Falls ja, justieren und befestigen Sie diese umgehend.
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